
CWRC600-A106

USER MANUAL

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.

Reverse Osmosis Water Filtration System

The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS

0201

THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
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DANGER: Risk of Fire/Flammable materials

●

●

●

Failure to comply with the safety information and instructions may result in injury.

Safety of children and persons with reduced abilities.
●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

 CAUTION: Risk of injury!

WARNING
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SPECIFICATIONS

MI0027Product Model

Recommended Water Quality 

Specifications

NOTICE:

Limits

Rated Voltage

Rated Frequency

Rated current

Power consumption

Protection class

100-240V AC

50/60Hz

4A

80W

Municipal tap water

Class II

Inlet water source

Inlet water pressure

Operation and storage temperature

RO filter life cycle 36 months or 1899 gallons(7200 liters)

PCB filter life cycle 12 months or 633 gallons(2400liters)

14-60 psi

4~38°C

Inlet water temperature 4~38°C

4~38°C

Product dimensions(DxWxH) 444x105x414mm

Gross weight 14.5kg

Net weight

Total Dissolived Solids(TDS) up to 750 ppm

up to 1 NTU

14-60psi

Turbidity

Inlet water pressure

Inlet water temperature

The output amount of purified water depends on the in let water pressure 
and temperature.

12.2kg

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and if they understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light 
industry and on farms, or for commercial use by lay persons.
The appliance is suitable for indoor use only.
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in 
structure, clear of obstruction.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or 
damaged. 
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies 
at the rear of the appliance.
WARNING: To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be fixed in 
accordance with the instructions.
The appliance must not be cleaned by a water jet.
The appliance must not be immersed.
This product is not recommended to use in areas above 1,500m altitude.
The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and that old hose-sets 
should not be reused.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant 
in this appliance.
The appliance must be disconnected from the main safter use and before user-per-
formable maintenance is carried out.
The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage 
from unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and 
appliance on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you 
find any damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or 
alterations to the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use 
may cause hazards and loss of warranty claims.

ENEN



Product

AccessoriesPRODUCT OVERVIEW
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RO filter Reset PCB filter Reset Wireless network

panel

PCB Filter 

RO Filter 

Cover

ENEN PE-tube 
White: Tap Water

Drain saddle

Power adapter Thread seal tape

PE-tube 
Blue: Purified Water

PE-tube 
Red: Drain Water

Faucet 

Faucet display

Locking clip (x8)

3-way valve

Large rubber gasket

Plastic washer

Tooth lock washer

Locking nut
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Required tools(not included)

Power drill with 1/4" drill bit Cross-head screwdriver

Adjustable wrench Safety glassesPipe cutter

Bucket
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Before First Use

PREPARATION

QUICK START GUIDE

                              To avoid danger of suffocation , keep plastic bags away from children 
      and pets . Do not use plastic bags in cribs , beds , carriages or playpens.

1.   Remove all the packing materials.
2.  Remove and review all components before use. 
3.  Check the product for transport damages. 
4.  Before connecting the product to the power supply, check that the power supply 
     voltage and current rating corresponds with the power supply details provided on 
     the product rating label.

WARNING:

1.  This product should be installed and maintained only by an experienced adult 
    following Uniform Plumbing Code ( UPC ) or other applicable state or local codes. 
    If in doubt, consult a professionl.
2.  Ensure the mains water supply meets the product requirements, see chapter 
     Specifications. It is recommended to place the main unit in the cabinet under a sink 
     on a flat and level surface. Before starting the installation, place the product in its 
     planned location to ensure the location is suitable.
3.  Ensure there is sufficient access to the plumbing under the sink and the main water 
     valves.
4.  Ensure the supply cord and PE-tubes can be routed without kinking or bending
5.  Ensure all required tools are available before starting the installation.
6.  Leave at least 4" (10cm) of free space around the product to allow for proper 
     ventilation.

                    It is normal for the water purifier to emit some noise and slightly vibrate 
 when in use, this is normal.
NOTICE: 

ENEN

Screws(x2)3/8" pin (x2)

1/4"OD X 3/8" connector

Expanded colloidal particle(x2)

Bracket(x2)



Locking clip (x8)

Connection diagram

How to use the quick-connect fittings

09 1 0

                    Do not connect the other end of the PE-tube to the main unit ( 4 ) at 
this time.
NOTICE: 

Red: 
Drain Water

Drainpipe

White: Tap Water

Blue: Purified Water

GFC 100-240V AC

All parts of the product that connect with PE-tubes are equipped with 
quick-connect fittings.

To attach a PE-tube to a quick-connect 
fitting: 
1. Push the PE-tube into the fitting. There
   is an existing mark at the end of the  
   tube for you to confirm if the tube is  
   fully inserted into the fitting. 
2.Slide the Locking clip between the 
   quick-connect release and the fitting 
   ( Fig . 1 )

To disconnect a PE-tube from a 
quick-connectfitting:
1 . Remove the locking clip.
2. Push and hold the quick-connect 
    release.
3. Pull the PE-tube out of the fitting
    ( Fig . 2 )

43

INSTALLATION STEPS

PRODUCT INSTALLATION

Step 1: Installing the 3-way valve

1. Locate the cold water supply shut-off valve under the sink and close it.
2. Open the sink faucet to release remaining pressure in the cold-water line. Make sure 
    the pressure has been released before proceeding to the next step . Have a bucket 
    ready to capture any water left in the water line.
3. Use an adjustable wrench to unscrew the cold-water line from the water supply 
    shut-off valve.
4. Wrap the threads of the 3-way valve with thread seal tape. 
5. Remove any old thread seal tape from the water supply shut-off valve.
6. Place the medium rubber gasket on the water supply shut-off valve and screw the 
    3-way valve onto the water supply shut-off valve using an adjustable wrench . Make 
    sure that the 3-way valve is connected securely . Do not over tighten the connections , 
    this may damage the fittings ( Fig 3)
7. Connect one end of the tap-water PE-tube ( WHITE ) to the 3-way valve by pushing it 
    into the quick-connect fitting . Secure the PE-tube with the safety clips( see chapter 
    How to use the quick-connect fittings ) ( Fig 4 )

Medium
rubber gasket

Shut-off valve

3-way 
valve

3-way 
valve

ENEN

Red 

Blue White

21

Locking Clip

Mark for 
Full Insert



Faucet

Rubber gasket

Plastic washer

Tooth lock sasher

Locking nut

1 1

                    The drain saddle fits around a standard 1-1 / 2 drainpipe.NOTICE: 

NOTICE: 

NOTICE: 

6 7

9

11

10

5

Step 2: Installing the faucet

Step 3: Installing the drain saddle9. Wrap the thread seal tape in the direction 
    of the thread counterclockwise.
10.When wrapping the thread seal tape, 
     startfrom the 2nd tooth of the thread head 
     with slight force and leave the 1sttooth unwound,
     wrap 8-10 turns.
11. After wrapping thread seal tape, oncetightened, 
    do not allow to withdraw the thread ( screw back ) , 
    otherwise you have to re-wrap it ( Fig . 15 )

Thread seal tape

P-trap

1-1/2"

1/4"

12

Φ

Some kitchen counter top materials, including granite, porcelain, steel and plastic resin, 
require specialized tools and can be irreparably damaged if unsuitable tools are used.

 CAUTION: Risk of damage!

Installing the faucet requires a hole in the counter top or sink . The hole size must be 1"
indiameter.
1 . Use a pre-existing hole if available . If no pre-existing hole is available , consider hiring 
    a professional. 
2 . Place the large rubber gasket over the hole and place the stem of the faucet through the 
     hole ( Fig . 6 ).
3 . First place the plastic washer and then the tooth lock washer onto the stem of the faucet 
    and secure them using the locking nut on the threaded stem ( Fig . 7 ).

4. Connect one end of the Blue purified water PE-tube ( BLUE ) to the faucet by 
    pushing it into the quick-connect fitting . Secure the PE-tube with the safety 
    clips ( see chapter How to use the quick-connect fittings ).

Do not connect the other end of the PE-tube to the main unit at this time.

1. Select and mark a location on the drainpipe ( A or B ) . The location must be straight, at 
least 3"and before the P-trap ( Fig . 6 ) . It is recommended to use a horizontal location 
( Fig 10 ).
2. Place the drain saddle around the drainpipe to check the fit.

8
If you are installing the 
drain saddle on the 
horizontal pipe B , 
please install so the PE 
tube is located on the 
top of the horizontal 
drain pipe .See Fig 11 )

NOTICE: 

Red: Drain Water

Gaster

Drain saddle

About 0.6"

Red: Drain Water

Red: Drain Water

Locking clip

3. Drill a 1 / 4 " hole . Make sure to only 
    drill through one side of the drainpipe 
    ( Fig 8 ).
4. Remove any loose plastic from the 
    drainpipe.
5. Push the wastewater PE-tube ( RED ) 
    into the quick-connect fitting on the 
   drainsaddle ( Fig . 10 ) . Insert the 
   wastewater PE-tube at least 0.6" to 
   avoid any leakage.
6. Remove the protective plastic from 
   the square gasket.
7. Place the square gasket through the 
    PE-tube and it to the inner wall of the
    drain saddle ( Fig 9 ).
8. Connect the two halves of the drain 
    saddle with the nuts and screws. While 
    leaving the tubing in the hole. Tighten 
    both side equally to secure the drain 
    saddle and remove the drill bit from the 
    quick-connect fitting ( Fig . 11 ).
9. Secure the PE-tube With the safety clip
    ( see chapter How to use the quick-
    connect fittings).

                     If you are installing the drain saddle on the horizontal pipe B , please 
install so the PE tube is located on the top of the horizontal drain pipe( See Fig 11).

ENEN



Buttons

USING THE PRODUCT

OPERATION INSTRUCTIONS

1 3 14

 CAUTION: Risk of damage!

Step 4 : Connecting the PE-tubes to the main unit
The main unit has one Wastewater outlet , Purified water outlet and Tap-water 
inlet. These correspond to the three PE-tubes.

1. Remove the protective silicon plugs from
    the inlet and outlets on the main unit
    (Fig 12-a ).
2. Push the Red Wastewater PE-tube into the
    quick-connect fitting of the DRAIN WATER
    outlet ( Fig . 12-b ) . The other end of the
    wastewater PE-tube is connected to the
    drain sadd
3. Connect the connector to the Tap-water 
    inlet, then push the White tap-water PE-tube
    into the connector. The other end of the 
    tap-water PE-tube is connected to the 3-way
    valve.
4. Push the Blue purified water PE-tube into
    the quick-connect fitting of the Purified outlet. The other end of the purified water 
    PE-tube is connected to the faucet.
5. Secure each of the PE-tube with the safety clips ( see chapter How to use the 
    quick-connect fittings ) ( Fig. 9-C ).

12

13

Red 

Blue 

White

Locking Clip

→

Step 5 : Checking for leaks

Do not connect the main unit to the power supply at this time. Always check for 
leaks before connecting the product to the power supply.

 CAUTION: Risk of damage!

1. Close the faucet.
2. Open the 3-way valve and the water
    supply shut-off valve ( Fig . 13 ).
3. Check all connection points for any leaks.
4. Use the water supply shut-off valve to
    turn off the water supply if any leaks 
    are spotted.

3-way valve

Shut-off valve

Close the 3-way valve and disconnect the product in the event of a water shutdown 
or pipeline maintenance. Always flush the water lines after any maintenance work has 
been carried out to avoid larger debris to enter the filters.
If you plan to not use the product for an extended period of time, close the 3-way 
valve. Before using the product again, open the 3-way valve and allow the water to 
run through the faucet for 3 to 5 minutes.

Signals

Button(       )

Button(       )

Button(       )

Press and hold the “      ” button for 3 seconds to enter the Msmart App mode;
Press and hold the “      ” button for 8 seconds to reset the Wireless network 
module.

When the life of the PCB filter element expires, the PCB button indicator 
flashes at 1Hz. You can press and hold the “     ” button for 3 seconds until the 
buzzer beeps once to reset the PCB filter element;
In the standby state, press and hold the “PCB” button for 3 seconds to enter 
the PCB filter resetting mode. If there is no resetting operation within 10 
seconds, it will automatically exit the PCB filter resetting mode. If you press 
and hold “     ” button again for 3 seconds, the PCB filter element will be reset.

Wireless network 
button indicator

Flashes slowly before the network is connected; flashes quickly during 
network connecting; stays on when the network is connected.   

Flashes when PCB filter element expires or in resetting mode; stays on in 
other cases.

PCB button 
indicator 

Flashes when RO filter element expires or in resetting mode; stays on in 
other cases.

RO button 
indicator

Modes

Energy saving
mode

Safety mode

Auto-cleaning 
mode

After 15 minutes of standby, it enters the energy saving mode, and all 
indicators are half-lit;

The product automatically switches off if water runs continuously for 30 
mins.
To reset, close the faucet, turn off the power, switch the product on. The 
product returns to normal operation.

       

The product is cleaning the filters

ENEN

When the life of the RO filter element expires, the RO button indicator flashes 
at 1HZ. You can press and hold the “     ” button for 3 seconds until the buzzer 
beeps once to reset the RO filter element;
In the standby state, press and hold the “RO” button for 3 seconds to enter 
the RO filter resetting mode, and the Reset indicator will flash at 1HZ. In this 
mode, if there is no resetting operation within 10 seconds, it will automatically 
exit the RO filter resetting mode. If you press and hold “     ” button again for 
3 seconds, the RO filter element will be reset.



START UP

FILTER REPLACEMENT

Cleaning

CLEANING AND MAINTENANCE

15 16

1 . Connect the adapter and faucet to the unit cable connector then connect the plug to 
    a 100-240V GFCI power outlet.
2. Turn on the product. All indicators on the front panel blink simultaneously for 5 
    seconds while the main unit emits 5 beeps , signaling that the system is starting up.
    The main unit will enter the auto-cleaning mode for 25 seconds . Do not use faucet 
    during this time.
3 . After the product has completed its auto-cleaning mode, it is recommended to open 
    the connected faucet and allow water to run for at least 20 minutes to flush the filters 
    before drinking the water for the first time .

USE

1. Slowly turn the handle of the faucet from its upright position 90° anti-clockwise to 
   start the flow of wate. 
2. Turn the handle of the faucet 90 clockwise to stop the flow of water.

                    The amount of purified water depends on water pressure and water 
temperature.
NOTICE: 

NOTICE: 
The RO filter or PCB filter need to be replaced when the 
corresponding indicator starts to blink.
Both filters have a limited service life. Changes in the taste 
odor, color and flow of the water being purified indicate that 
the filter should be replaced.

NOTICE: 
Any other servicing than mentioned in this manual should be 
performed by a protessional repair center .

To change a filter , proceed as follows:
1. Close the 3-way valve ( Fig 14 ).
2. Disconnect the plug from the power outlet.
3. Open the drinking water faucet to release pressure.
4. Remove the cover from the main unit. 
5. Grasp the handle and pull it outwards to remove the filter 
    element. (Fig. 15)
6. Put the new filter into the sleeve, align the rib of the filter with the  
    font, and push it inward until a “click” sound is heard. At this time, 
    the section of the filter should be flush with the front shell (Fig.16, 
    Fig.17 ).
7. Close the faucet.
8. Open the 3-way valve.
9. Connect the plug to the power outlet.
10. The product starts
11. All indicator blink simultaneously for 5 seconds while the 
    main unit emits 5 beeps , signaling that the system is starting
    up. The main unit will enter the autocleaning mode for 25 
    seconds . Do not use the fauceduring this time.
12. After the product is started, press and hold the corresponding 
     filter button for 3 seconds until there is a "beep" sound, and the 
     filter element is reset.
13. Open the connected faucet and allow water to run for at least 20 
     minutes to flush the filters before drinking the water for the first    
     time.

14

15

16

17

Before cleaning, disconnect the product from the power supply.
Do not use any aggressive cleaners, brushes with metal or nylon bristles, or sharp or 
metallc leaning utensils such as knives, hard scrapers, and the like. They could damage 
the surfaces.
Use a damp cloth to wipe off the of the product. Let the product dry completely.

RO

RO

PCB

RO

RO

PCB

PCB

Align and push 
inward

RO

RO

PCB

ENEN
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TROUBLESHOOTING
Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables 
contain possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is 
recommended to read the tables carefully below in order to save your time and money 
that may cost for calling to the service center.

Possible reason SolutionProblem

Decreased flow 
of purified water

The 3-way valve isnot 
fully open.

Fully open the 3-way valve.

The filter is blocked or 
has reached the end of 
its life cycle.

Replace the filter.

The filter was not used 
for several days.

The filter has reached 
the end of its life cycle 
or is defective

Trurn on the faucet and allow the 
water to run for 5 minutes.

Replace the filter.

The level of TDS in the 
water supply exceeds 
the maximum level 
permitted by the EPA 
for public drinking 
water.

Immediately stop using the product and 
close the 3-way valve to avoid damage/
Install a pretreatment device 
ahead of this product in the water supply.
Reinstall the product.

System component 
failure.

Filters not installed 
correct.

Close the 3-way valve and disconnect the 
plug from the power outlet.
Immediately contact customer support.

Close the 3-way valve.
Remove and refit the filters.
Open the 3-way valve.

The water leakage 
detector has been 
triggered. 

An air bubble is
blocking the PE-tubes
( usually after a filter 
replacement or water 
supply shutdown ).

Close the 3-way valve and disconnect the
plug from the power outle.
Inspect the lines and pipes for external leaks.
Tilt the main unit to check for internal leaks:
    If leakage is internal, water will drain out
from the main unit Contact custome support.
    If the leakage is external, inspect for leaks
and fix the leak accordingly. Drain any water
from main unit by tilting it.
Reset the leakage detector : disconnect the 
plug from the outlet. Disconnect the tapwater 
PE-tube ( BLUE ) . Reconnect the tap-water.
PE-tube ( BLUE ) to the Tap-water inlet, and
connect the plug to the power outlet .

There is no 
purified water 
coming out of the 
connected faucet.

The main unit 
is leakin.

Change in water
taste.

The purified water
contains a high 
level of total 
dissolved solids 
( TDS ).

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Close the 3-way valve and disconnect the 
plug from the power outlet.
Turn on the kitchen faucet and make sure 
the water is flowing.
Open the 3-way valve and connect the 
plug to the power outlet.

                 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are 

trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived 

from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial 

purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or 

bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

ENENEN
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer, 
we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for 
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is 
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 
MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.

DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.

ENEN



MANUAL DE USUARIO

Avisos de advertencia: Antes de utilizar este producto, lea atentamente este manual y consérvelo para 
futuras consultas. El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo aviso para mejorar el 
producto. Consulte con su distribuidor o fabricante para más detalles.
El diagrama de arriba es sólo para referencia. Por favor, tome la apariencia del producto real como estándar.

2023

CWRC600-A106

Sistema de ósmosis inversa 

MI0027
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personas debido a la tensión. 

La palabra de advertencia indica un peligro con un nivel de riesgo 
medio que, si no se evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.

La palabra de señalización indica un peligro con un grado de riesgo 
bajo que, si no se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

Este símbolo indica que un técnico de servicio sólo debe utilizar y mantener 
este aparato de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento. 

servicio el aparato y consérvelo en las inmediaciones del lugar de instalación o del 
aparato para su uso posterior. 

Uso previsto

Las siguientes directrices de seguridad tienen por objeto evitar riesgos imprevistos o 
daños derivados de un funcionamiento inseguro o incorrecto del aparato. Compruebe el 
embalaje y el aparato a su llegada para asegurarse de que todo está intacto para 
garantizar un funcionamiento seguro. Si detecta algún daño, póngase en contacto con el 
vendedor o distribuidor. Tenga en cuenta que no está permitido realizar modificaciones 
o alteraciones en el aparato por motivos de seguridad. El uso inadecuado puede causar 
riesgos y la pérdida de derechos de garantía.

Explicación de los símbolos

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

0201

¡Gracias por elegir Midea! Antes de utilizar su nuevo producto Midea, lea 
detenidamente este manual para asegurarse de que sabe cómo manejar las 
características y funciones que le ofrece su nuevo electrodoméstico de forma 
segura.
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PELIGRO: Riesgo de incendio/Materiales inflamables
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 PRECAUCIÓN: ¡Peligro de lesiones!

ADVERTENCIA

04

ESPECIFICACIONES

MI0027Modelo

Calidad del agua recomendada 

Especificaciones

AVISO:

Límite

Voltaje

Frecuencia

Corriente nominal

Potencia

Clase de protección

100-240V AC

50/60Hz

4A

80W

Agua potable

Clase II

Fuente de agua de entrada

Presión del agua de entrada

Temperatura de funcionamiento y almacenamiento

Vida útil de la membrana 36 meses o 1899 galones (7200 litros)

Vida útil del filtro PCB 12 meses o 633 galones(2400 litros)

14-60 psi

4~38°C

Temperatura del agua de entrada 4~38°C

4~38°C

Dimensiones del producto (DxWxH) 444x105x414mm

Peso bruto 14.5kg

Peso neto

hasta 750 ppm

hasta 1 NTU

14-60psi

Sólidos disueltos totales (TDS) 

Turbidez

Presión del agua de entrada

Temperatura del agua de entrada

La cantidad de agua purificada que se obtiene depende de la presión y la 
temperatura del agua de entrada.

12.2kg

El incumplimiento de las indicaciones e instrucciones de seguridad puede provocar 
lesiones.
Seguridad de niños y personas con capacidades reducidas.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años si han sido supervisados 
o instruidos sobre el uso del aparato de forma segura y si comprenden los peligros
que conlleva. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estén supervisados.
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han recibido
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden
los peligros que conlleva.
Los niños no deben jugar con el aparato.

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su 
agente de servicio o personas con cualificación similar con el fin de evitar un peligro.
Este aparato está destinado a ser utilizado por usuarios expertos o formados en 
talleres, en la industria ligera y en granjas, o para uso comercial por profanos.
El aparato sólo es adecuado para uso en interiores.
ADVERTENCIA: Mantenga las aberturas de ventilación, en la caja del aparato o en la 
estructura empotrada, libres de obstrucciones.
ADVERTENCIA: Al colocar el aparato, asegúrese de que el cable de alimentación no 
quede atrapado ni sufra daños. 
ADVERTENCIA: No coloque varias tomas de corriente portátiles o fuentes de 
alimentación portátiles en la parte trasera del aparato.
ADVERTENCIA: Para evitar riesgos debidos a la inestabilidad del aparato, éste debe 
fijarse de acuerdo con las instrucciones.
El aparato no debe limpiarse con chorro de agua.
El aparato no debe sumergirse.
No se recomienda utilizar este producto en zonas por encima de los 1.500m de altitud.
Deben utilizarse los juegos de mangueras nuevos suministrados con el aparato y no 
deben reutilizarse los viejos.

No almacene sustancias explosivas como aerosoles con propelente inflamable en 
este aparato.
El aparato debe desconectarse de la red eléctrica después de su uso y antes de 
realizar cualquier operación de mantenimiento.
Las siguientes directrices de seguridad tienen por objeto evitar riesgos imprevistos 
o daños derivados de un funcionamiento inseguro o incorrecto del aparato.
Compruebe el embalaje y el aparato a su llegada para asegurarse de que todo está
intacto para garantizar un funcionamiento seguro. Si detecta algún daño, póngase
en contacto con el vendedor o distribuidor. Tenga en cuenta que no está permitido
realizar modificaciones o alteraciones en el aparato por motivos de seguridad. El
uso inadecuado puede causar riesgos y la pérdida de derechos de garantía.

ESES



Producto

AccesoriosRESUMEN DEL PRODUCTO
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Reset de filtro PCB  Reset membrana  Red inalámbrica

Panel

Filtro PCB

Membrana

Cubierta
frontal

Tubo de PE 
Blanco: Agua del grifo

Abrazadera

Adaptador de corriente Teflón

Tubo de PE 
Azul: Agua purificada

Tubo de PE 
Rojo: Agua de desagüe

Grifo 

Display del grifo

Clips de bloqueo (x8)

Válvula 3 vías

Junta de goma grande

Arandela de plástico

Arandela dentada

Tuerca de bloqueo

Desagüe                  Entrada     Salida

ESES
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Herramientas necesarias (no incluidas)

Taladro eléctrico con broca de 1/4 Destornillador de estrella

Llave inglesa Gafas de seguridadCortatubos

Cubo

08

Antes del primer uso

PREPARACIÓN

GUÍA DE INICIO RÁPIDO

Para evitar el peligro de asfixia, mantenga las bolsas de plástico fuera 
del alcance de los niños y mascotas. No use  No utilice bolsas de 
plástico en cunas, camas, carritos ni parques.

1. Retire todo el material de embalaje.
2. Retire y revise todos los componentes antes de su uso.
3. Compruebe si el producto ha sufrido daños durante el transporte.
4. Antes de conectar el producto a la fuente de alimentación, compruebe que la 

tensión y la corriente nominales de la fuente de alimentación coinciden con los 
datos de la fuente de alimentación que figuran en la etiqueta de características del 
producto.

ADVERTENCIA

1. Este producto sólo debe ser instalado y mantenido por un adulto con experiencia. 
En caso de duda, consulte a un profesional.

2. Asegúrese de que la red de suministro de agua cumple los requisitos del producto, 
consulte el capítulo Especificaciones. Se recomienda colocar la unidad principal en 
el armario debajo de un fregadero sobre una superficie plana y nivelada. Antes de 
comenzar la instalación, coloque el producto en el lugar previsto para asegurarse 
de que la ubicación es adecuada.

3. Asegúrese de que hay suficiente acceso a la fontanería bajo el fregadero y a las 
válvulas principales de agua.

4. Asegúrese de que el cable de alimentación y los tubos de PE pueden tenderse sin 
doblarse ni retorcerse.

5. Asegúrese de que dispone de todas las herramientas necesarias antes de iniciar la 
instalación.

6. Deje al menos 10 cm de espacio libre alrededor del producto para permitir una
 ventilación adecuada.

Es normal que el purificador de agua emita algún ruido y vibre ligeramente 
cuando está en uso, esto es normal.

AVISO:

Tornillo(2ud)Clip de seguridad 
de 3/8" (2ud)

Conector de 1/4"OD x 3/8"

Taco coloidal de expansión (2ud)

Bracket (2ud)

ESES



Clip de bloqueo (x8)

Diagrama de conexiones

Cómo utilizar los racores rápidos

1 0

No conecte el otro extremo del tubo de PE a la unidad principal ( 4 ) en  
este tiempo.

AVISO:

Rojo: 

Agua al 
desagüe

Desagüe

Blanco: Agua de red

Azul: Agua purificada

GFC 100-240V AC

Todas las partes del producto que se conectan con tubos de PE están 
equipadas con racores de conexión rápida.

Para conectar un tubo de PE a un racor 
rápido:
1. Introduzca el tubo de PE en el racor. En el 

extremo del tubo hay una marca para que 
pueda confirmar si el tubo está 
completamente introducido en el racor.

2. Deslice el clip de bloqueo entre el cierre 
rápido y el racor ( Fig . 1 )

Para desconectar un tubo de 
PE de un racor rápido:
1 . Retire el clip de bloqueo.
2. Presione y mantenga presionado 

el cierre rápido.
3. Saque el tubo de PE del racor 

( Fig . 2 )

43

Rojo

AzulBlanco

Clip de bloqueo

Marca para 
inserción 
completa

PASOS DE INSTALACIÓN

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Paso 1: Instalación de la válvula de 3 vías

1. Localice la válvula de cierre del suministro de agua fría debajo del fregadero y ciérrela.
2. Abra el grifo del fregadero para liberar la presión restante en la tubería de agua fría. 

Asegúrese de que la presión se ha liberado antes de proceder al siguiente paso. Tenga 
preparado un cubo para recoger el agua que quede en el conducto de agua.

3. Utilice una llave ajustable para desenroscar la tubería de agua fría de la válvula de agua.
4. Envuelva las roscas de la válvula de 3 vías con cinta selladora de roscas.
5. Retire la cinta de sellado de roscas de la válvula de cierre del suministro de agua.

6. Coloque la junta de goma mediana en la válvula de cierre del suministro de agua y 
enrosque la válvula de 3 vías en la válvula de cierre del suministro de agua utilizando 
una llave ajustable.

7. válvula de 3 vías en la válvula de cierre del suministro de agua utilizando una llave 
ajustable . Asegúrese de que la válvula de 3 vías está bien conectada. No apriete 
demasiado las conexiones, ya que podría dañar los accesorios (Fig. 3).Conecte un 
extremo del tubo de PE de agua del grifo ( BLANCO ) a la válvula de 3 vías 
introduciéndolo en el racor de conexión rápida . Fije el tubo de PE con los clips de 
seguridad (véase el capítulo Cómo utilizar los racores rápidos) (Fig. 4).

Junta de goma

Válvula de cierre

Llave 
3 vías

Llave 
3 vías

09
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Grifo

Junta de goma

Arandela de 
plástico

Arandela dentada 

Tuerca de bloqueo

1 1

AVISO:  El soporte de desagüe se ajusta alrededor de un tubo de desagüe 
estándar de 1-1 / 2.

AVISO: 

6 7

9

11

10

5

Paso 2: Instalación del grifo

Paso 3: Instalación del collarín de desagüe9. Enrolle la cinta de sellado de roscas en el sentido de 

Algunos materiales de las encimeras de cocina, como el granito, la porcelana, el acero 
y la resina plástica, requieren herramientas especializadas y pueden sufrir daños
irreparables si se utilizan herramientas inadecuada

la rosca en sentido contrario a las agujas del reloj.
10. Al envolver la cinta de sellado de roscas 

empiece por el 2º diente de la cabeza del hilo con 
una ligera fuerza y deje el 1er diente desenrollado, 
enrolle de 8 a 10 vueltas.

11. Después de envolver la cinta de sellado de roscas, 

La instalación del grifo requiere un orificio en la encimera o el fregadero. El orificio debe 
tener un diámetro de 1".
1.  Utilice un agujero preexistente si está disponible. Si no se dispone de un orificio 
    preexistente, considere la posibilidad de contratar a un profesional. 
2. Coloque la junta de goma grande sobre el orificio e introduzca el vástago del grifo a 
    través del agujero (Fig . 6). 
3.  oloque primero la arandela de plástico y después la arandela dentada en el vástago 
    del grifo. Coloque primero la arandela de plástico y después la arandela dentada en el 
    vástago del grifo y fíjelas con la contratuerca en el vástago roscado (Fig. 7). 

una vez apretada, no permita que se retire la rosca 
( atornillar hacia atrás ) , de lo contrario tendrá que 
volver a envolverla ( Fig . 15 )

Teflón

P-trap

1-1/2"

1/4"

12

Φ

 PRECAUCIÓN: ¡Riesgo de daños!

4.  Conecte un extremo del tubo de PE azul para agua purificada ( AZUL ) al grifo 
introduciéndolo en el racor de conexión rápida . Fije el tubo de PE con los clips de 
seguridad (consulte el capítulo Cómo utilizar los racores de conexión rápida).

No conecte el otro extremo del tubo de PE a la unidad principal en 
este momento.

1. Seleccione y marque una ubicación en la tubería de desagüe ( A o B ) . La ubicación
 debe ser recta, al menos 3" y antes del sifón P ( Fig. 6 ) . Se recomienda utilizar una
 ubicación horizontal ( Fig 10 ).

2. Coloque el soporte de desagüe alrededor del tubo de desagüe para comprobar el ajuste.

8AVISO: 
Si va a instalar el 
soporte de drenaje en 
la tubería horizontal B, 
instálelo de forma que 
el tubo de PE quede 
situado en la parte 
superior de la tubería 
de drenaje horizontal 
(véase la figura 11).

Rojo: Agua de desagüe

Gaster

Abrazadera

 0.6"

Rojo: Agua de desagüe

Rojo: Agua de 
         desagüe

Clip de 
seguridad

3. Taladre un orificio de 1/4". Asegúrese de 
perforar sólo a través de un lado de la 
tubería de desagüe ( Fig 8 ).

4. Retire cualquier plástico suelto del tubo de 
desagüe.

5. Introduzca el tubo de PE para aguas 
residuales ( ROJO ) en el racor de conexión 
rápida del soporte de drenaje ( Fig . 10 ) . 
Inserte el tubo de PE de aguas residuales al 
menos 0,6" para evitar fugas.

6. Retire el plástico protector de la junta 
cuadrada.

7. Coloque la junta cuadrada a través del tubo 
de PE y en la pared interior del tubo de 
desagüe ( Fig 9 ).

8. Conecte las dos mitades del soporte de 
desagüe con las tuercas y los tornillos. Deje 
la tubería en el orificio. Apriete ambos lados 
por igual para asegurar el soporte de 
drenaje y retire la broca del accesorio de 
conexión rápida ( Fig . 11 ).

9. Fije el tubo de PE con el clip de seguridad 
véase el capítulo Cómo utilizar el racor de 
conexión rápida

 AVISO:   Si va a instalar el soporte de drenaje en la tubería horizontal B, instálelo 
de modo que el tubo de PE se encuentre en la parte superior de la tubería 
de drenaje horizontal (consulte la Fig. 11)

ESES



Botones

USO DEL PRODUCTO

INSTRUCCIONES DE USO

1 3
14

Paso 4 : Conexión de los tubos de PE a la unidad principal
La unidad principal tiene una salida de aguas residuales, una salida de agua purificada 
y una entrada de agua del grifo. Estas corresponden a los tres tubos de PE.

1. Retire los tapones protectores de silicona 
de las entradas y salidas de la unidad 
principal (Fig 12-a ).

2. Introduzca el tubo rojo de PE para aguas 
residuales en el racor de conexión rápida de 
la salida de AGUA DE DRENAJE ( Fig . 12-
b ) . El otro extremo del tubo de PE de 
aguas residuales se conecta al sumidero.

3. Conecte el conector a la entrada de agua 
    del grifo y, a continuación, introduzca el 
    tubo de PE blanco de agua del grifo en el 
    conector. El otro extremo del tubo de PE 
    de agua del grifo se conecta a la válvula de 
    3 vías.
4. Introduzca el tubo azul de PE de agua purificada en el racor de conexión rápida de 

la salida purificada. El otro extremo del tubo de PE de agua purificada se conecta 
al grifo.

5. Fije cada uno de los tubos de PE con los clips de seguridad ( véase el capítulo 
Cómo utilizar los racores rápidos ) ( Fig. 9-C ).

12

13

Rojo 

Azul 

Blanco

→

Paso 5 : Comprobación de fugas

 PRECAUCIÓN: ¡Riesgo de daños!
No conecte la unidad principal a la fuente de alimentación en este momento. 
Compruebe siempre que no haya fugas antes de conectar el producto a la 
fuente de alimentación.

1. Cierre el grifo.
2. Abra la válvula de 3 vías y la válvula de 

cierre del suministro de agua ( Fig . 13 ).
3. Compruebe si hay fugas en todos los 

puntos de conexión.
4. Si detecta fugas, cierre el suministro de 

agua con la llave de paso.

Llave 3 vías

Válvula de cierre

 PRECUACIÓN: ¡Riesgo de daños!

Señales

Botón  (        )

Botón (       )

Botón (       )

Pulse 
Pulse                      

durante 3 segundos para entrar en el modo Msmart App 
durante 8 segundos para reiniciar el módulo Red inalámbrica.

Botón Red 
inalámbrica

Parpadea lentamente antes de que se conecte la red; parpadea rápidamente 
durante la conexión a la red; permanece encendido cuando la red está 
conectada.
Parpadea cuando el cartucho PCB caduca o en modo de reajuste; 
permanece encendido en los demás casos.

Botón 
indicador PCB

Parpadea cuando la membrana de ósmosis inversa caduca o en modo de 
reajuste; permanece encendido en los demás casos.

Modos

Modo de ahorro 
 de energía

Modo de 
seguridad

Modo de 
autolimpieza

Tras 15 minutos en espera, entra en modo de ahorro de energía y 
todos los indicadores se iluminan a la mitad;

El producto se apaga automáticamente si el agua corre continuamente 
durante 30 minutos.
Para restablecerlo, cierre el grifo, apague el aparato y vuelva a 
encenderlo. El producto vuelve a funcionar con normalidad.

El producto está limpiando los filtros

Botón 
indicador RO

ESES

Clipe de 

     segurança

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el producto en caso de corte de agua o 
mantenimiento de las tuberías. Lave siempre las tuberías de agua después de 
realizar cualquier trabajo de mantenimiento para evitar que entren residuos más 
grandes en los filtros.
Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado de tiempo, cierre la 
válvula de 3 vías. Antes de volver a utilizar el producto, abra la válvula de 3 vías y 
deje correr el agua por el grifo entre 3 y 5 minutos.

Cuando la vida del cartucho PCB expira, el indicador del botón PCB parpadea 
a 1Hz. Puede mantener pulsado el botón “     ”durante 3 segundos hasta que el 
zumbador emita un pitido para reiniciar el cartucho PCB; En el estado de 
espera, mantenga pulsado el botón "PCB" durante 3 segundos para entrar en 
el modo de restablecimiento del filtro PCB. Si no se realiza ninguna operación 
de restablecimiento en 10 segundos, saldrá automáticamente del modo de 
restablecimiento del filtro PCB. Si mantiene pulsado“     ” botón de nuevo 
durante 3 segundos, el cartucho PCB se restablecerá.

Cuando la vida de la membrana de ósmosis expira, el indicador del botón RO 
parpadea a 1HZ. Puede mantener pulsado el botón “      ” durante 3 segundos 
hasta que el zumbador emita un pitido para reiniciar la membrana de ósmosis 
inversa; En el estado de espera, pulse y mantenga pulsado el botón "RO" 
durante 3 segundos para entrar en el modo de reinicio del filtro de ósmosis 
inversa, y el indicador de reinicio parpadeará a 1 Hz. En este modo, si no se 
realiza ninguna operación de reajuste en 10 segundos, saldrá automáticamente 
del modo de reajuste del filtro de ósmosis inversa. Si mantiene pulsado “      ” 
durante 3 segundos, la membrana se restablecerá.



INICIO

RECAMBIO DE FILTRO

Limpieza

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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1 . Conecte el adaptador y el grifo al conector del cable de la unidad y, a continuación, 
conecte el enchufe a una toma de corriente GFCI de 100-240 V. 

2. Encienda el producto. Todos los indicadores del panel frontal parpadean 
simultáneamente durante 5 segundos mientras la unidad principal emite 5 pitidos , lo 
que indica que el sistema está arrancando. 
La unidad principal entrará en el modo de autolimpieza durante 25 segundos . No 
utilice el grifo durante este tiempo

3. Después de que el producto haya completado su modo de autolimpieza, se 
recomienda abrir el grifo conectado y dejar correr el agua durante al menos 20 
minutos para purgar los filtros antes de beber el agua por primera vez. 

USO

1. Gire lentamente la maneta del grifo desde su posición vertical 90° en sentido 
antihorario para iniciar el flujo de agua.

2. Gire la maneta del grifo 90 en el sentido de las agujas del reloj para detener el flujo 
de agua.

  La cantidad de agua purificada depende de la presión y la temperatura 

del agua. temperatura del agua. 

AVISO: 
El filtro de ósmosis inversa o el filtro PCB deben sustituirse 
cuando el indicador correspondiente empiece a parpadear.
Ambos filtros tienen una vida útil limitada. Los cambios en el 
sabor, el olor, el color y el flujo del agua purificada indican 
que el filtro debe sustituirse.

AVISO: 
Cualquier otro servicio que no se mencione en este manual 
debe ser realizado por un centro de reparación profesional.

Para cambiar un filtro, proceda de la siguiente manera:
1. Cierre la válvula de 3 vías ( Fig 14 ).
2. Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
3. Abra el grifo de agua potable para liberar la presión.
4. Retire la cubierta de la unidad principal.
5. Sujete el asa y tire de ella hacia fuera para extraer el cartucho. 

(Fig. 15)
6. Coloque el filtro nuevo en el manguito, alinee la nervadura del 

filtro con la fuente y empújelo hacia dentro hasta que se oiga un 
"clic". En este momento, la sección del filtro debe quedar enrasada 
con la carcasa frontal (Fig.16, Fig.17 ).

7. Cierre el grifo.
8. Abra la llave de 3 vías.
9. Conecte el enchufe a la toma de corriente.
10.El producto se enciende.
11. Todos los indicadores parpadean simultáneamente durante 5 

segundos mientras la unidad principal emite 5 pitidos , lo que 
indica que el sistema se está poniendo en marcha. La unidad 
principal entrará en modo de autolimpieza durante 25 segundos . 
No utilice el grifo durante este tiempo.

12. Después de arrancar el producto, mantenga pulsado el botón 
del filtro correspondiente durante 3 segundos hasta que se oiga un 
"bip" y el cartucho se reinicie.

13. Abra el grifo conectado y deje correr el agua durante al menos 20 minutos para 
purgar los filtros antes de beber el agua por primera vez.

14

15

16

17

Antes de proceder a la limpieza, desconecte el producto de la red eléctrica.
No utilice limpiadores agresivos, cepillos con cerdas metálicas o de nylon, ni utensilios 
afilados o metálicos como cuchillos, rasquetas duras y similares. Podrían dañar las 
superficies. Utilice un paño húmedo para limpiar el producto. Deje que el producto se 
seque completamente.

RO

RO

PCB

RO

RO

PCB

PCB

Alinear y empujar 
hacia dentro

RO

RO

PCB

AVISO:

ESES
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
El funcionamiento de su aparato puede dar lugar a errores y averías. Las siguientes 
tablas contienen las posibles causas y notas para resolver un mensaje de error o mal 
funcionamiento. Se recomienda leer atentamente las tablas siguientes para ahorrar el 
tiempo y el dinero que puede costar llamar al centro de servicio.

Causa SoluciónProblema

Disminución del 
caudal de agua 
depurada

La válvula de 3 vías no 
está  abierta. Abra completamente la válvula de 3 vías.

El filtro está obstruido 
o ha llegado al final de 
su vida útil.

Cambie el filtro.

El filtro no se utilizó 
durante varios días.

El filtro ha llegado al 
final de su vida útil o 
está defectuoso.

Abre el grifo y deja correr el 
agua durante 5 minutos.

Cambie el filtro.

El nivel de TDS en el 
suministro de agua 
supera el nivel 
máximo permitido por 
la EPA para el agua 
potable pública.

Deje de utilizar inmediatamente el producto 
y cierre la válvula de 3 vías para evitar 
daños/Instale un dispositivo de 
pretratamiento antes de este producto en el 
suministro de agua. Vuelva a instalar el 
producto.

Fallo de un 
componente del 
sistema.

Filtros no 
instalados 
correctamente.

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el 
enchufe de la toma de corriente. Póngase en 
contacto inmediatamente con el servicio de 
atención al cliente.

Cierre la válvula de 3 vías. Retire y 
vuelva a colocar los filtros. Abra la 
válvula de 3 vías.

Se ha activado el 
detector de fugas 
de agua. 

Una burbuja de aire 
está bloqueando los 
tubos de PE 
( normalmente 
después de un cambio 
de filtro o un corte del 
suministro de agua ).

No sale agua 
purificada del 
grifo conectado.

La unidad 
principal tiene 
fugas 

Cambio en el 
sabor del agua.

El agua purificada 
contiene un alto 
nivel de sólidos 
disueltos totales 
( TDS ).

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el enchufe 
de la toma de corriente.
Inspeccione los conductos y tuberías en busca de 
fugas externas. Incline la unidad principal para 
comprobar si hay fugas internas:

 Si la fuga es interna, saldrá agua de la unidad 
principal Póngase en contacto con custome support. 

 Si la fuga es externa, inspeccione si hay fugas y 
arréglelas como corresponda. Vacíe el agua de la 
unidad principal inclinándola.
Reinicie el detector de fugas: desconecte el enchufe 
de la toma de corriente. Desconecte el tubo PE del 
agua del grifo ( AZUL ) . Vuelva a conectar el agua 
del grifo. Conecte el tubo de PE (AZUL) a la entrada 
de agua del grifo y el enchufe a la toma de corriente.

●

●

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el 
enchufe de la toma de corriente.
Abra el grifo de la cocina y asegúrese de 
que sale agua.
Abre la válvula de 3 vías y conecta el 
enchufe a la toma de corriente.

El logotipo, las marcas denominativas, el nombre comercial, la imagen comercial 
y todas sus versiones son activos valiosos del grupo Midea y/o sus filiales 
("Midea"), de los que Midea es propietaria. 

MARCAS, DERECHOS DE AUTOR 
Y DECLARACIÓN LEGAL

EN
ESES Marcas comerciales, derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual, así 

como todo el fondo de comercio derivado del uso de cualquier parte de una marca 
comercial de Midea. El uso de la marca comercial Midea con fines comerciales sin el 
consentimiento previo por escrito de Midea puede constituir una infracción de la 
marca comercial o competencia desleal en violación de las leyes pertinentes. 

Este manual ha sido creado por Midea y Midea se reserva todos los derechos de autor 
sobre el mismo. Ninguna entidad o individuo puede utilizar, duplicar, modificar, 
distribuir total o parcialmente este manual, ni empaquetarlo o venderlo con otros 
productos sin el consentimiento previo por escrito de Midea. 

Todas las funciones e instrucciones descritas estaban actualizadas en el momento de 
imprimir este manual. Sin embargo, el producto real puede variar debido a funciones y 
diseños mejorados.
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AVISO SOBRE PROTECCIÓN DE 
DATOS

Para la prestación de los servicios acordados con el cliente, 

nos comprometemos a cumplir sin restricciones todas las estipulaciones de la 
legislación aplicable en materia de protección de datos, en consonancia con los países 
acordados en los que se prestarán los servicios al cliente, así como, en su caso, el 
Reglamento General de Protección de Datos (RGPD) de la UE.

En general, nuestros datos se procesan para cumplir nuestra obligación contractual con 
usted y por razones de seguridad del producto, para salvaguardar sus derechos en 
relación con la garantía y las cuestiones de registro del producto. En algunos casos, 
pero solo si se garantiza una protección de datos adecuada, los datos personales 
podrían transferirse a destinatarios situados fuera del Espacio Económico Europeo.

Si lo desea, puede solicitar más información. Puede ponerse en contacto con nuestro 
Servicio de Protección de Datos MideaDPO@midea.com. Para ejercer sus derechos, 
como el derecho a oponerse al tratamiento de sus datos personales con fines de 
marketing directo, póngase en contacto con nosotros a través de 
MideaDPO@midea.com. Para obtener más información, siga el código QR.

ELIMINACIÓN Y RECICLAJE

Instrucciones importantes para el medio ambiente

Cumplimiento de la Directiva RAEE y eliminación del producto usado:
Este producto cumple con la Directiva RAEE de la UE (2012/19/UE). Este 
producto lleva un símbolo de clasificación de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE).

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse 
con otros residuos domésticos al final de su vida útil. El aparato usado 
debe devolverse a un punto de recogida oficial para el reciclaje de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Para encontrar estos sistemas de 
recogida, póngase en contacto con las autoridades locales o con el
 minorista donde adquirió el producto. Cada hogar desempeña un 
papel importante en la recuperación y el reciclaje de los aparatos 
viejos. La eliminación adecuada de los aparatos usados ayuda a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana.

Cumplimiento de la Directiva RoHS

El producto que ha adquirido cumple la Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No 
contiene materiales nocivos y prohibidos especificados en la Directiva.

Información del embalaje

Los materiales de embalaje del producto están fabricados a 
partir de materiales reciclables de acuerdo con nuestra 
normativa medioambiental nacional. No deseche los 
materiales de embalaje junto con los residuos domésticos o 
de otro tipo. Llévelos a los puntos de recogida de materiales 
de embalaje designados por las autoridades locales.

ESES
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Sistema de osmose reversa

MI0027

O diagrama acima é apenas para referência. Considere a aparência do produto real como padrão.

Avisos de advertência: Antes de usar este produto, leia atentamente este manual e guarde-o para referência 
futura. O design e as especificações estão sujeitos a alterações sem aviso prévio para melhora do produto. 
Consulte seu revendedor ou fabricante para saber mais.
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CARTA DE AGRADECIMENTO

Parabéns por ter escolhido Midea! Antes de usar seu novo produto Midea, 
leia atentamente este manual para garantir que você saiba como operar com 
segurança os recursos e funções de seu novo eletrodoméstico.

AGRADECIMENTO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

ESPECIFICAÇÕES

RESUMO DO PRODUTO

GUIA RÁPIDO

INSTALAÇÃO DO PRODUTO

INSTRUÇÕES DE USO

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

MARCAS REGISTRADAS, DIREITOS AUTORAIS E 
DECLARAÇÃO LEGAL

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

AVISO DE PROTEÇÃO DE DADOS

A palavra advertência, indica um perigo de risco médio que, se não for 
evitado, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

A palavra de sinalização indica um perigo baixo que, se não for evitado, 
pode resultar em ferimentos leves ou moderados.

Ista palavra indica informações importantes (por exemplo, danos materiais), 
mas não perigo.

Este símbolo indica que só um técnico de serviço deve usar e manter este 
aparelho de acordo com as instruções de operação.símbolo indica que un 
técnico de servicio sólo debe utilizar y mantener 

Por favor, leia atentamente este manual de instruções antes de usar/acionar o dispositivo 
e guarde-o nas imediações do local de instalação ou do dispositivo para seu uso posterior.

Uso esperado

Explicação dos símbolos

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

As seguintes diretrizes de segurança destinam-se a prevenir riscos imprevistos ou 
danos causados pela operação insegura ou incorreta do aparelho. Verifique a 
embalagem e o aparelho na chegada para certificar-se que tudo esteja intacto e 
assim garantir uma operação segura, se você detectar algum dano, entre em 
contato com o vendedor ou distribuidor. Observe que modificações ou alterações 
no dispositivo não são permitidas por motivos de segurança. O uso indevido pode 
causar riscos e perda dos direitos de garantia.

Perigo

Advertencia de tensión eléctrica

Advertência

Precaução

Atenção

Observe as instruções

Este símbolo indica que existem perigos para a vida e saúde das 
pessoas devido ao gás extremamente inflamável.

Este símbolo indica que existe perigo para a vida e para a saúde 
das pessoas devido à eletricidade.

PTPT
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PERIGO: Risco de Incêndio/Materiais Inflamáveis

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

 PRECAUÇÃO: Risco de ferimentos!

ADVERTÊNCIA

04

ESPECIFICAÇÕES

MI0027Modelo

Qualidade recomendada de água 

Especificações

AVISO::

Limite

100-240V AC

50/60Hz

4A

80W

água potável

36 meses ou 1899 galões (7200 litros)

12 meses ou 633 galões (2400 litros) 

14-60 psi

4~38°C

4~38°C

4~38°C

(DxWxH) 444x105x414mm

14.5kg

hasta 750 ppm

hasta 1 NTU

14-60psi

Sólidos Dissolvidos Totais (TDS) - até 750 ppm

Turbidez - até 1 NTU

Pressão de entrada de água

Temperatura da água de entrada

A quantidade de água purificada obtida depende da pressão e temperatura 
da água de entrada.

12.2kg

A inobservância das indicações e instruções de segurança pode causar ferimentos.
Segurança de crianças e pessoas com capacidades reduzidas.

Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade, desde que 
sejam supervisionadas ou instruídas sobre a utilização segura do aparelho e se 
compreenderem os perigos envolvidos. A limpeza e/ou manutenção, não deve ser 
realizadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam 
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de crianças menores 
de 8 anos.
Os aparelhos podem ser usados por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, desde que sejam 
supervisionadas ou instruídas sobre o uso seguro do aparelho e compreendam os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho.

Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, 
seu agente de serviço ou pessoas qualificadas para evitar riscos.
Este aparelho se destina ao uso por usuários qualificados ou treinados em oficinas, na i
ndústria leve e em fazendas, ou para uso comercial leve.
O aparelho é adequado apenas para uso interno.
ADVERTÊNCIA: Mantenha livres de obstruções as aberturas de ventilação, na 
carenagem do aparelho ou na estrutura embutida.
ADVERTÊNCIA: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentação 
não está preso ou danificado.
ADVERTÊNCIA: Não coloque várias tomadas de energia ou fontes de alimentação 
portáteis na parte de trás do aparelho.
ADVERTÊNCIA: Para evitar riscos devido à instabilidade do aparelho, o mesmo deve 
ser fixado de acordo com as instruções.
O aparelho não deve ser limpo com jato de água.
O aparelho não deve ser submerso.
Não é recomendado o uso deste produto em áreas acima de 1.500 m de altitude.
Os conjuntos novos de mangueiras fornecidos com o aparelho devem ser usados, e os 
antigos não devem ser reutilizados.

PTPT

Não armazene substâncias explosivas, como aerossóis com propelente inflamável, 
neste aparelho.
O aparelho deve ser desligado da rede elétrica após o uso e antes de realizar 
qualquer operação de manutenção. As seguintes diretrizes de segurança 
destinam-se a prevenir riscos imprevistos ou danos causados pela operação insegura 
ou incorreta do aparelho.
Verifique a embalagem e o aparelho na chegada e certifique que tudo esteja intacto 
para garantir uma operação segura. Se você detectar algum dano, entre em contato 
com o vendedor ou distribuidor. Observe que modificações ou alterações no 
dispositivo não são permitidas por motivos de segurança, o uso indevido pode 
causar riscos e perda dos direitos de garantia.

Tensão
 
Frequência
 
Corrente nominal
 
Potência
 
Classe de proteção
 
Fonte de água de entrada
 
Pressão de entrada de água
 
Temperatura de operação e armazenamento
 
Vida útil da membrana 
 
Vida útil do filtro PCB
 
Temperatura de água de entrada
 
Dimensões do produto
 
Peso bruto
 
Peso líquido
 

Classe II
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Reinicialização do 
filtro PCB  

Reinicialização da 
membrana  Rede sem fios

Display

Filtro PCB

Membrana

Tampa 
frontal

Tubo de PE 
Branco: Água da torneira

Braçadeira

Adaptador de corrente Teflon

Tubo PE Tubo PE 
Vermelho: água residual: 

Torneira 

Display da torneira

Clipes de bloqueio (x8)

Válvula de 3 vias

Junta grande de borracha 

Arruela de plástico

Arruela dentada

Contraporca

Ralo                   Entrada     Saída

PTPT

Produto

Azul: Água purificada
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Ferramentas necessárias (não incluídas)

Furadeira elétrica com
 1/4 de broca

Chave de fenda em cruz

Chave inglesa Óculos de segurançaCortador de Tubos

Balde

08

Antes do primeiro uso

PRÉ-REQUISITOS PARA INSTALAÇÃO

GUIA RÁPIDO 

                                  Para evitar risco de sufocamento, mantenha os sacos plásticos 
fora do alcance de crianças e animais de estimação. Não use sacos plásticos em 
berços, camas, carrinhos de bebê ou cercadinhos.

1.   Remova todo o material de embalagem.
2.  Remova e verifique todos os componentes antes de usar.
3.  Verifique se o produto foi danificado durante o transporte.
4.  Antes de conectar o produto à fonte de alimentação, verifique se a tensão e a 
     corrente nominal da fonte de alimentação correspondem aos dados da fonte de 
     alimentação na etiqueta de características do produto.

ADVERTÊNCIA

1.   Este produto só deve ser instalado e mantido por um adulto experiente. Em caso de 
     dúvida, consulte um profissional.
2.  Certifique-se de que a rede de abastecimento de água atende aos requisitos do 
     produto, consulte o capítulo de Especificações. Recomenda-se colocar a unidade 
     principal no gabinete sob uma pia em uma superfície plana e nivelada. Antes de
     iniciar a instalação, coloque o produto no local pretendido para certificar-se de que o 
     local é adequado.
3.  Certifique-se de que há acesso suficiente ao encanamento sob a pia e às válvulas 
     principais de água.
4.  Certifique-se de que o cabo de alimentação e os tubos de PE podem ser colocados 
     sem serem dobrados ou torcidos.
5.  Certifique-se de ter todas as ferramentas necessárias antes de iniciar a instalação.
6.  Deixe pelo menos 10 cm de espaço livre ao redor do produto para permitir uma 
    ventilação adequada.
 

É normal que o purificador de água faça algum ruído e vibre ligeiramente 
durante o uso, isso é normal.

AVISO: 

Parafuso(2pcs)Clip de segurança 
de 3/8" (2pcs)

Conector 1/4 "OD x 3/8" 
(2 pcs)

Tampão de expansão 
coloidal (2pc)

Parafuso  (2pcs)

PTPT



Clipe de bloqueio (x8)

Diagrama de conexões

Como usar os conectores rápidos

09 1 0

                Não conecte a outra extremidade do tubo de PE à unidade principal (4) 
neste momento.
AVISO

Ralo Azul: água purificada

GFC 100-240V AC

Todas as partes do produto que se conectam com tubos de PE são equipadas com 
encaixes de conexão rápida.

Para conectar um tubo de PE a uma 
conexão rápida:

1.  Insira o tubo de PE na conexão. 
    Há uma marca na extremidade do 
    tubo para que possa confirmar se 
    o tubo está totalmente inserido na 
    conexão.
2. Deslize o clipe de travamento entre 
    a liberação rápida e o encaixe (Fig. 1).

1.   Remova o clipe de bloqueio.
2.  Pressione e segure a liberação rápida.
3.  Puxe o tubo de PE para fora do 
    encaixe (Fig. 2)

Para desconectar um tubo de PE de um 
conector rápido:

43

ETAPAS DA INSTALAÇÃO

INSTALAÇÃO DO PRODUTO

Passo 1: Instalação da válvula de 3 vias

1.   Localize a válvula de fechamento do abastecimento de água fria sob a pia e desligue-a.
2.  Abra a torneira da pia para liberar qualquer pressão restante na linha de água fria. 
     Certifique-se de que a pressão foi liberada antes de prosseguir para a próxima etapa. 
    Tenha um balde pronto para coletar a água que sobrar na linha de água.
3.  Use uma chave ajustável para desparafusar a linha de água fria da válvula de água.
4.  Enrole as roscas da válvula de 3 vias com fita veda-rosca.
5.  Remova a fita de vedação da rosca da válvula de fechamento do abastecimento de 
     água.
6. Coloque a junta de borracha média na válvula de fechamento do abastecimento de 
    água e parafuse a válvula de 3 vias na válvula de fechamento do abastecimento de 
    água usando uma chave ajustável.
7.  Certifique-se de que a válvula de 3 vias esteja bem conectada. Não aperte demais as 
    conexões, pois isso pode danificá-las (Fig. 3) Conecte uma extremidade do tubo de 
    água da torneira de PE (BRANCO) à válvula de 3 vias, inserindo-a na conexão rápida. 
    Prenda o tubo de PE com os clipes de segurança (consulte o capítulo sob como usar 
    os conectores rápidos) (Fig. 4).

Junta de borracha

Válvula de fechamento

Chave de 3 vias

Chave de 3 vias

PTPT Branco: água da rede

Vermelho: 
água residual

21Vermelho

AzulBranco

Marca para 
inserção 
completa

Clipe de bloqueio



Torneira

Junta de borracha

Arruela de plástico

Arruela dentada

Contraporca

1 1

                     El soporte de desagüe se ajusta alrededor de un tubo de desagüe 
estándar de 1-1 / 2.

AVISO: 

6 7

9

11

10

5 Passo 3: instalação do colar de drenagem9.   Enrole a fita veda-rosca ao longo da rosca no 
      sentido anti-horário.
10. Ao enrolar a fita veda-rosca, comece no 2º dente 
     da cabeça da rosca com força leve e deixe o 1º 
     dente desenrolado, enrole 8-10 voltas.
11.  Depois de enrolar a fita veda-rosca, depois de 
     apertada, não deixe que a rosca volte (parafusar), 
     caso contrário, será necessário enrolá-la novamente 
    (Fig. 15).

Alguns materiais de bancada de cozinha, como granito, porcelana, aço e resina 
plástica, requerem ferramentas especializadas e podem ser danificados de forma 
irreparável se forem usadas ferramentas inadequadas.

A instalação da torneira requer um orifício na bancada ou na pia. O orifício deve ter 1" de 
diâmetro.

1.  Use um orifício pré-existente, se disponível. Se um orifício pré-existente não estiver 
    disponível, considere a contratação de um profissional.
2. Coloque a junta de borracha grande sobre o orifício e insira a haste da torneira através 
    dele (Fig. 6).
3. Coloque primeiro a arruela de plástico e depois a arruela dentada na haste da torneira. 
    Primeiro coloque a arruela de plástico e depois a arruela dentada na haste da torneira 
    e fixe-as com a contraporca na haste roscada (Fig. 7).

Teflon

P-trap

1-1/2"

1/4"

12

Φ

 PRECAUÇÃO: Risco de danos!

Não conecte a outra extremidade do tubo de PE à unidade principal 
neste momento.

1.   Selecione e marque um local no tubo de drenagem (A ou B). O local deve ser reto, no 
     mínimo 3" e antes do sifão P (Fig. 6). Recomenda-se o uso de um local horizontal 
     (Fig. 10).
2.  Coloque o suporte de drenagem ao redor do tubo de drenagem para verificar o ajuste.

8AVISO:
Se for instalar o suporte 
de drenagem no tubo 
horizontal B, instale-o de 
forma que o tubo de PE 
fique localizado no topo 
do tubo de drenagem 
horizontal (consulte a
 figura 11).

Rojo: Agua de desagüe

Gaster

Abrazadera

 0.6"

Rojo: Agua de desagüe

Rojo: Agua de 
          desagüe

Clip de seguridad
s 

 AVISO:

PTPT
Passo 2: Instalando a torneira.

Conecte uma extremidade do tubo azul de PE para água purificada (AZUL) à torneira, 
inserindo-a no encaixe de conexão rápida. Prenda o tubo de PE com os clipes de 
segurança (consulte o capítulo sob como usar encaixes de conexão rápida).

AVISO:

3.  Faça um furo de 1/4". Certifique-se de 
     perfurar apenas um lado do tubo de 
     drenagem ( Fig. 8 ).
4.  Remova qualquer plástico solto do tubo 
     de drenagem.
5.  Insira o tubo de PE para águas residuais 
    (VERMELHO) no encaixe de ligação rápida 
     do suporte de drenagem (Fig. 10). Insira o 
     tubo de PE para águas residuais pelo 
     menos 0,6" para evitar vazamentos.
6.  Remova o plástico protetor da junta 
     quadrada.
7.  Coloque a junta quadrada através do tubo 
     de PE e na parede interior do tubo de 
     drenagem (Fig. 9).
8.  Conecte as duas metades do suporte de 
     drenagem com as porcas e parafusos. 
     Deixe o tubo no buraco. Aperte ambos 
     lados igualmente para prender o suporte 
     de drenagem e remova a broca do 
     encaixe de conexão rápida (Fig. 11).
9.  Prenda o tubo de PE com o clipe de   
     segurança. 
     Consulte o capítulo sob como usar o 
     encaixe de conexão rápida.
 

Se você for instalar o suporte de drenagem no tubo horizontal B, instale-o 
de forma que o tubo de PE fique no topo do tubo de drenagem horizontal
 (consulte a Fig. 11)



INSTRUÇÕES DE USO

1 3 1 4

Passo 4: Conectando os tubos de PE à unidade principal
A unidade principal possui uma saída de águas residuais, uma saída de água purificada 
e uma entrada de água da torneira. Estes correspondem aos três tubos de PE.

12

13

Vermelho 

Azul 

Branco

Clip de 

        
seguridad

→

Passo 5: Verificação de Vazamentos

 PRECAUÇÃO: Risco de danos!
Neste momento, não conecte a unidade principal à fonte de alimentação. Sempre 
verifique se há vazamentos antes de conectar o produto à fonte de alimentação.

1.  Cierre el grifo. Feche a torneira.
2.  Abra la válvula de 3 vías y la válvula de 
     cierre del suministro de agua (Fig . 13). 
     Abra a válvula de 3 vias e a válvula de 
     fechamento do abastecimento de água 
     (Fig. 13).
3.  Compruebe si hay fugas en todos los 
      puntos de conexión. Verifique se há 
     vazamentos em algum ponto de conexão.
4.  Si detecta fugas, cierre el suministro 
     de agua con la llave de paso. Se detectar 
     vazamentos, feche o abastecimento de 
     água usando a torneira.

Chave de 3 vias

Válvula de fechamento
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1.  Remova as tampas protetoras de silicone 
    das entradas e saídas da unidade principal 
    (Fig 12-a).
2.  Inserir o tubo vermelho de PE para águas 
     residuais no encaixe de engate rápido da 
     saída ÁGUA DE ESGOTO (Fig. 12-b). A 
     outra extremidade do tubo de PE de águas    
     residuais é conectada ao reservatório.
3. Ligar o conector à entrada de água da   
    torneira e depois inserir o tubo PE branco 
    de água da torneira no conector. A outra 
    extremidade do tubo de PE de água da 
    torneira está ligada à válvula de 3 vias.
4. Insira o tubo azul de PE de água purificada 
    no encaixe de conexão rápida da saída 
    purificada. A outra extremidade do tubo de PE de água purificada é conectada à 
    torneira.
5. Prenda cada um dos tubos de PE com os clipes de segurança (consulte o capítulo 
    sob como usar os conectores rápidos) (Fig. 9-C).

PRECAUÇÃO: Risco de danos!
Feche a válvula de 3 vias e desconecte o produto em caso de corte de água ou 
manutenção da tubulação. Sempre lave as linhas de água após realizar qualquer 
trabalho de manutenção para evitar que detritos maiores entrem nos filtros.
Se não for utilizar o produto por um longo período de tempo, feche a válvula de 3 
vias. Antes de usar o produto novamente, abra a válvula de 3 vias e deixe a água 
correr pela torneira por 3-5 minutos.

Botões

USO USO DO PRODUTO

Sinais

Botão  (        )

Botão  (       

(       

)

Botão  )

Pressione 
Pressione

 por 3 segundos para entrar no modo Msmart App.
por 8 segundos para redefinir o módulo Rede sem fios.

Botão Rede 
sem fios

Ele pisca lentamente antes de a rede ser conectada; pisca rapidamente 
durante a conexão da rede; permanece ligado quando a rede está conectada.

Pisca quando o cartucho PCB expira ou no modo de reinicialização; 
permanece em todos os outros casos.

Botão 
indicador de 
PCB

Pisca quando a membrana RO expira ou no modo de reinicialização; 
permanece em todos os outros casos.

Modos

Modo de economia 
de energia

Modo de 
segurança

Após 15 minutos de espera, entra no modo de economia de energia e 
todos os indicadores acendem até a metade;

O produto desliga-se automaticamente se a água correr continuamente 
durante 30 minutos.
Para reiniciar, feche a torneira, desligue o aparelho e volte a ligá-lo. 
O produto voltara a funcionar normalmente.

O produto está limpando os filtros

Botão 
indicador RO

Quando a vida útil do cartucho PCB expira, o indicador do botão PCB pisca 
em 1HZ. Você pode segurar o botão “     ” por 3 segundos até que a 
campainha soe para reiniciar o PCB do cartucho. No estado de espera, 
pressione e segure o botão "PCB" por 3 segundos para entrar no modo de 
redefinição do PCB do filtro. Se nenhuma operação de reinicialização for 
realizada dentro de 10 segundos, ele sairá automaticamente do modo de 
reinicialização do PCB do filtro. Se você segurar o botão “     ” novamente por 
3 segundos, o PCB do cartucho será redefinido.

Quando a vida útil da membrana de osmose expira, o indicador do botão RO 
pisca em 1Hz. Você pode pressionar e segurar o botão “      ” por 3 segundos 
até que a campainha soe para reiniciar a membrana de osmose reversa. No 
estado de espera, pressione e segure o botão "RO" por 3 segundos para 
entrar no modo de reinicialização do filtro de osmose reversa, e o indicador 
de reinicialização piscará a 1Hz. Neste modo, se nenhuma reinicialização for 
executada em 10 segundos, sairá automaticamente do modo de reinicial-
ização do filtro de osmose reversa. Se você continuar pressionando “      ” por 
3 segundos, a membrana será redefinida.

Modo de 
autolimpeza



INÍCIO

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO

Limpeza

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

15 16

USO

1.  Gire lentamente a torneira de sua posição vertical 90° no sentido anti-horário para 
    iniciar a vazão de água.
2. Gire a torneira 90° no sentido horário para parar a vazão de água.

  A quantidade de água purificada depende da pressão e temperatura da 
água. 

AVISO: 

AVISO:
Qualquer outro serviço não mencionado neste manual deve ser executado por um 
centro de reparos profissional.

Para substituir um filtro, proceda da seguinte forma:

O filtro de osmose reversa ou filtro PCB deve ser substituído 
quando o indicador correspondente começar a piscar.

Ambos filtros têm uma vida útil limitada. Alterações no sabor, 
odor, cor e vazão de água purificada indicam que o filtro 
precisa ser substituído.

14

15

16

17

Antes Antes de proceder à limpeza, desligue o produto da rede elétrica. Não use 
produtos de limpeza agressivos, escovas com cerdas de metal ou nylon ou utensílios 
afiados ou de metal, como facas, raspadores duros e similares. Eles podem danificar as 
superfícies. Use um pano úmido para limpar o produto. Deixe o produto secar 
completamente.proceder a la limpieza, desconecte el producto de la red eléctrica.

RO

RO

PCB

RO

RO

PCB

PCB

Alinear y empujar 
hacia dentro

RO

RO

PCB

AVISO:

PTPT

1.  Conecte o adaptador e a torneira ao conector do cabo da unidade e, em seguida, 
    conecte o plugue a uma tomada GFCI de 100-240V.
2.  Ligue o produto. Todos os indicadores no painel frontal piscam simultaneamente por 
    5 segundos enquanto a unidade principal emite 5 bipes, indicando que o sistema está 
    inicializando. A unidade principal entrará no modo de autolimpeza por 25 segundos. 
    Não use a torneira durante esse período
3. Após o produto ter concluído seu modo de autolimpeza, é recomendável abrir a 
    torneira conectada e deixar a água correr por pelo menos 20 minutos para purgar os 
    filtros antes de beber a água pela primeira vez.

1.  Feche a válvula de 3 vias (Fig. 14).
2.  Desconecte o plugue da tomada.
3.  Abra a torneira da água potável para liberar a pressão.
4.  Remova a tampa da unidade principal.
5.  Segure a alça e puxe-a para remover o cartucho. (Fig. 15)
6.  Coloque o novo filtro na manga, alinhe a nervura do filtro com a 
     panela e empurre-o até ouvir um clique. Neste momento, a seção 
     do filtro deve estar nivelada com a carcaça frontal (Fig.16, Fig.17).
7.  Feche a torneira.
8.  Abra a torneira de 3 vias.
9.  Conecte o pluge no toma corrente.
10. O produto se liga.
11.  Todos os indicadores piscam simultaneamente por 5 segundos 
     enquanto a unidade principal emite 5 bipes, indicando que o 
     sistema está iniciando. A unidade principal entrará no modo de      
     autolimpeza por 25 segundos. Não use a torneira durante este 
     tempo.
12. Após iniciar o produto, pressione e segure o botão do filtro 
     correspondente por 3 segundos até ouvir um “bipe” e o cartucho 
     reiniciar.
13. Abra a torneira conectada e deixe correr a água pelo menos 20 
     minutos para purgar os filtros antes de beber a água pela 
     primeira vez.
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
O funcionamento do seu aparelho pode provocar erros e avarias. As tabelas a seguir 
contêm as possíveis causas e notas para resolver uma mensagem de erro ou mau 
funcionamento. Recomenda-se que você leia as tabelas a seguir com atenção para 
economizar tempo e dinheiro que pode custar ligar ao centro de serviço.

Causa SoluçãoProblema

Diminuição da 
vazão de água 
tratada

Abra totalmente a válvula de 3 vias.

O filtro está entupido 
ou chegou ao fim de
sua vida útil. 

Troque o filtro.

O filtro não foi usado 
por vários dias.

O filtro chegou ao fim 
de sua vida útil ou está 
com defeito.

Abra a torneira e deixe correr a água por 5 
minutos.

Troque o filtro.

O nível de TDS no 
abastecimento de 
água excede o nível 
máximo permitido 
pela EPA para água 
potável pública.

Pare imediatamente de usar o produto e feche 
a válvula de 3 vias para evitar danos. Instale 
um dispositivo de pré-tratamento no 
abastecimento de água antes deste produto. 
Reinstale o produto.

Falha de um 
componente do 
sistema.

Filtros não instalados 
corretamente.

Feche a válvula de 3 vias e remova o plugue 
da saída. Entre em contato com o suporte ao 
cliente imediatamente.

Feche a válvula de 3 vias. Remova e troque os 
filtros. Abra a válvula de 3 vias

O detector de 
vazamento de água 
foi ativado.

Não sai água 
purificada da 
torneira 
conectada.

A unidade principal 
está vazando

 

Mudança no sabor 
da água.

A água purificada 
contém um alto 
nível de sólidos 
dissolvidos totais 
(TDS).

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Feche a válvula de 3 vias e remova o plugue da 
saída. Inspecione os dutos e tubulações quanto a 
vazamentos externos. Incline a unidade principal 
para verificar se há vazamentos internos:
   Se o vazamento for interno, a água sairá da 
unidade principal. Entre em contato com o 
suporte ao cliente.
   Se o vazamento for externo, verifique se há 
vazamentos e conserte adequadamente. 
Esvazie a água da unidade principal inclinando-a.
Reinicie o detector de vazamentos: retire o 
conector da tomada. Desconecte o tubo de PE da 
torneira da água (AZUL). Reconecte a água da 
torneira. Conecte o tubo de PE (AZUL) na entrada 
de água da torneira e o plugue na tomada.

●

●

Feche a válvula de 3 vias e remova o plugue 
da saída. Abra a torneira da cozinha e verifique 
se a água está saindo. Abra a válvula de 3 vias 
e conecte o plugue na tomada.

Uma bolha de ar está 
bloqueando os tubos 
de PE(geralmente após
uma troca de filtro ou 
um desligamento do 
fornecimento de água).

O logotipo, marcas nominativas, nome comercial, identidade visual e todas as 
suas versões são ativos valiosos do grupo Midea e/ou de suas subsidiárias 
("Midea"), que são propriedade da Midea.

Marcas registradas, direitos autorais e outros direitos de propriedade intelectual, bem 
como toda boa vontade decorrente do uso de qualquer parte de uma marca registrada 
da Midea. O uso da marca Midea para fins comerciais sem o consentimento prévio por 
escrito da Midea pode constituir uma violação de marca registrada ou concorrência 
desleal em violação das leis aplicáveis. 

Este manual foi criado pela Midea e a Midea reserva todos os direitos autorais deste 
manual. Nenhuma entidade ou indivíduo pode usar, duplicar, modificar, distribuir este 
manual completamente ou em parte, ou embalá-lo ou vendê-lo com outros produtos 
sem o consentimento prévio por escrito da Midea. 

Todas as funções e instruções descritas estavam atualizadas no momento da impressão
deste manual. No entanto, o produto real pode variar devido a recursos e design 
melhorados.

MARCAS REGISTRADAS, DIREITOS 
AUTORAIS E DECLARAÇÃO LEGAL 

EN

PTPT
A válvula de 3 vias não 
está aberta.
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AVISO DE PROTEÇÃO DE DADOS

Para a prestação dos serviços acordados com o cliente, 
comprometemo-nos a cumprir sem restrições todas as disposições da legislação aplicável 
em matéria de proteção de dados, de acordo com os países acordados nos quais os 
serviços serão prestados ao cliente, bem como, quando apropriado, o Regulamento Geral 
de Proteção de Dados (RGPD) da UE.

Em geral, os dados são processados para cumprir nossa obrigação contratual com você e 
por motivos de segurança do produto, para proteger seus direitos em relação a questões 
de garantia e registro do produto. Em alguns casos, mas apenas se for garantida a 
proteção de dados adequada, os dados pessoais podem ser transferidos para destinatários 
localizados fora do Espaço Econômico Europeu.

Se desejar, você pode solicitar mais informações. Pode entrar em contato com nosso 
Serviço de Proteção de Dados MideaDPO@midea.com. Para exercer os seus direitos, 
como o direito de se opor ao tratamento dos seus dados pessoais para efeitos de 
marketing direto, contacte-nos na MideaDPO@midea.com. Para mais informações, siga o 
código QR.

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

Instruções importantes para o meio ambiente

Conformidade com a Diretiva WEEE e descarte do produto usado:
Este produto está em conformidade com a Diretiva WEEE da UE (2012/19/EU). 
Este produto possui um símbolo para classificação de Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrônicos (WEEE). 

Este símbolo indica que este produto não deve ser descartado 
com outros resíduos domésticos no final da sua vida útil. 
O aparelho usado deve ser devolvido a um ponto de recolha oficial 
para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrônicos. Para 
encontrar esses sistemas de coleta, entre em contato com as 
autoridades locais ou com o local de adquisição do produto. 
Cada família desempenha um papel importante na recuperação e 
reciclagem de aparelhos antigos. O descarte adequado de aparelhos 
usados ajuda a evitar possíveis consequências negativas para o 
meio ambiente e a saúde humana.

Conformidade com a Diretiva RoHS

O produto que você adquiriu está em conformidade com a Diretiva RoHS da UE 
(2011/65/EU). Não contém materiais nocivos e proibidos especificados na Diretiva.

Informações de embalagem

Os materiais de embalagem do produto são feitos de materiais 
recicláveis de acordo com nossos regulamentos ambientais nacionais. 
Não elimine os materiais de embalagem com o lixo doméstico ou de 
outro tipo. Leve-os aos pontos de coleta de materiais de embalagem 
designados pelas autoridades locais.

PTPT




